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KwuiBcbkuii HamioHATEHUN TOPTOBETHHO-EKOHOMIYHUHN YHIBEPCUTET

I0¢koseyvka 1O. O.

KuiBchkuit HallioHAIEHUI TOPTOBENBHO-EKOHOMIYHUAN YHIBEPCUTET

MOBHI BIIMIHHOCTI TA OCOBJIUBOCTI
HNEPEKJIAAY IHTEPHAIIIOHAJII3MIB

Y cmammi oocrioscyemucs npobonema MoeHUX GiOMiHHOCMEN ma 0codnusocmeni nepexiaoy
iHmepHayionaniamie, «xubHux Opy3ie nepexiadaua» ma Heono2izmig. Y mpoyeci enobanizayii
ma NOWUpeHHs KYIbMYPHO20 GNAUSY DIZHUX HAPOOI8 YVKPAiHCbKI nepeknadaui 3iumosxyromuCsl
3 BENUKOIO KIIbKICMIO IHO3eMHOI leKcuKu. Bci yi YuHHUKY Max yu iHaKuie NpUHoCams 00 Hauloi Moeu
IHMEePHAYIOHANIZMU, WO 3YMOBIIOE BANCIUBICIb O0CTIONCEHHS Yiel memu.

Byno npoananizosano pobomu bazamvox eueHux-1ine8icmie, Ha OCHOBI AKUX A8MOPU GUOKPEMUTU
OCHOBHI Knacugikayii 3a uoamu, cnocobamu ma oxjceperamu 3ano3uUYeHHs, Memoou nepexiaoy
inmepHayionanizmie ma npooiemu, AKi BUHUKAIOMb NI0 YAC IXHbO20 nepexiady. OyKeeHull nepexiao
(mpancaimepayis), mpanckpuOysanms (nepedaya 38yK080i CIMpyKmypu), npakmuyne mpaHckpuoy-
BAHH, ONUCOBULL NEPeKLAd i nepekaao 3a 0ONOMO20I0 3amMinu cuHoHiMamu. Taxoxc demanvHo npo-
aHanizoeawni npodbiemu, 3 AKUMU 3IUMOBXYIOMbCS NePeKIacayi 6 npoyeci nepexiady ciie inmepHa-
YIOHANBbHO20 NOXOONCEHHA: HeOoN02isMuU, Oe3eK8i8aNleHMHA JIeKCUKa (Cl108a, SKi He MAIOMb aHAN02i8
8 YKPAIHCbKIU MOGI) ma «XubHi Opy3i nepexiaoaiar.

Aemopamu 6Y10 0emanibHO PO3NAHYMO NPUYUHU NOSIGU «XUOHUX OpY3i6 nepexaadauay sk ciie
inmepnayionanbHo2o noxoodxcents. Kpim yvoco, npusedeni memoou nepexiady yux eudie inmep-
HAYioHAani3Mi6 — 6OHU NIOOAIOMbCA MEMOOAM Nepekady, 3a3Ha4eHuUM eule, aie UMAazams niogu-
wienoi ygazu 00 KOHMEKCMy ma 0coonusocmeti nepekaady KOICHo20 c1o8a. Jocaioxiceni agmopamu
KAacugpixayii, memoou, NPUKIAOU Ma npobremMu OAioMsb WupuLe PO3YMIHHA KOAICHO20 3 BANCTUBUX
efleMenmie iHO3eMHOI 1IeKCUKU Ma NOACHIOIOMb 8eCb Npoyec poobomu 3 HUMU SIK O/ HeO0C8i0UeHUX,
mak i 00c8iouenux nepexiaoayie cb0200enHs.

Kniouosi cnoea: inmepnayionanizmu, nepexnao, Heon02i3MU,
Memoo, 0cobausicmo, 3amita, eKeieanieHmiu.

IMocTranoBka mpodaemu. [Iporec mrobGamizartii
3yMOBJIIOE 0araro pe3yNbTaTiB: €KOHOMIUHUX, ITOJi-
TUYHUX, KyIbTYPHHUX, a TaKoX JiekcnuHux. He Tpeba
WTH JajeKo — IMOPOKY 3pOCTAE KiJIbKICTh 1HO3eM-
HUX CTYIEHTIB B YKPaiHCHKMX BHIIMX HaBYaJbHUX
3aknazgax. Cranom Ha 1 ciung 2018 poky us mudpa
cknamana 66 tucsa 310 iHo3eMHHX CTymeHTIB [2].
VKpaiHOi oTpUManu THYYKY MOXKJIMBICTH — BIIBHO
nepecyBarucs Mexxamu €Bporeiicskoro Coro3y mpo-
TSATOM TPHOX MICSIIIB, IO IIOPOIMIIO BETUKe OakaHHS
BUBYATH aHIVIMCHKY, TOJNBCHKY, HIMEIBKY Ta iHII
MOITYJISIPHI MOBH CBIiTY. BCi 11l YMHHHUKY TaK Y¥ 1HAKIIIS
MPUHOCATH J0 HAIIOT MOBM IHTEPHALIOHAII3MH, 1110
3YMOBITIO€ BKJIMBICTD JOCIiIKEHHS IMi€1 TEMH.

TpynHoIi nepexiany iHTepHALiOHATI3MIB BUHU-
KalOThb TOMY, IO CJIOBa MOBM JKepeida Ta MOBH
NepeKsialy MOXYTh OyTH CXOXkMMU ab0 HaBiTh
OJJTHAKOBHMMH, ajie BOHM HE 3aBKAM MArOTh OJHAKOBI
3HAUYCHHS.
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«XubHi Opy3i nepexnadauay,

AHaJi3 ocTaHHiX JdocailzkeHb 1 myOmikamii.
IaTepHamionansHI ClIoBa Ta «XHOHI APy3i Mepekia-
nada» — CJIOBa, SIKi MPUUAIIIM 10 HAC 3 IHIIUX MOB,
aJie BTPATWIH CBOE 3HAUSHHS Ta OTPUMAIIH HOBE, TIPH-
BEPTAIOTh yBary BEJIMKOi KiIbKOCTI HaykoBLiB. [Ipo-
OyeMaMu TIepeKIaay iHTepHAIlIOHATI3MIB 3aiiMaTHCs
JI. B. llep6a, 0. A. Knykrenxko, A. E. Kapnincekuii,
B. 10. Pozenmgeiir, B. B. Axynenko, E. M. Cono-
oy30 Ta iHON. «XuOHI Ipy3i mepekiazaday OTpH-
Majii yBary BEJWKOI KUTBKOCTI BYCHHX-JTIHTBICTIB,
cepen sixkux P. [Toropenosa, A. Anikin, 0. AnpecsH,
JI. latinenko, JI. Tapanyxa, B. Kapa6an [3].

IMocTaHoBKa 3aBAaHHA LBOTO AOCHTIHKEHHS —
MIPOaHaJi3yBaTH MOBHI BiIMIHHOCTI Ta OCOOIHMBOCTI
nepekiany iHTepHaliOHANI3MIB B YKpaiHCHKil MOBI.

AKTyanbpHICTh TOCTIIKEHHS 3yMOBIIOETHCS PO3-
LIMPEHHSAM TONITUYHUX, EKOHOMIUYHHX Ta KYJIBTyp-
HUX KOPJOHIB YKpaiHW, IO TOPOIKYE BHHUKHEHHS
BEJIMKOI KiJIbKOCTI iHTepHALlIOHATIBHUX CIiB.



[lepeknagosnaBcTBO

Bukaax ocHoBHoOro marepiaay. IHTepHa-
IIOHAJIFHI CJIOBa MPUHILIM B HAIly MOBY JOyXe
naBHo — [lepmra ta [Ipyra cBiToBa BilfHH, MpolecH
mo0amizamii, akTUBHUH Tpolec JONydeHHS YKpa-
iam g0 €Bpomneiickkoro Coro3y Ta iHIN (aKTopH
aKTUBHO I[OMY CIIPHSUTH Ta MPONOBXKYIOTH CIIPHATH
[4]. InTepHamionani3mMu, iHTEpHAIlIOHATbHA JICKCHKA,
IHTEpHAI[IOHAJILHI CJIOBA — CJIOBA, SKi BHPaXXalOTh
MIEBHE MMOHATTSI Mi>KHAPOIAHOTO 3HAUCHHS Ta iCHYIOTh
y OararboXx MOBax CBITy, 30epiraroun OiIM3bKe abo0
CITiTPHE 3HAYEHHS 3 MOBOIO TIOXO/PKEHHSI.

Buninsirore Tpu THNM Kiacudikarii iHTepHaIio-
HaTI3MiB:

1. BMoTHBOBaHICTh a00 «BHYTPIIIHS QOpMay.

[HTepHalioHani3Mu He MOXKHA BIHECTH 10 SIKO-
ich TIEBHOI MOBH, TOMY IIIO B 0ararhox i3 HUX BOHHU
BXXHMBAIOTHCA aOCONIOTHO 1IGHTUYHO Ta O3HAYAIOTh
OJIUH 1 TOH ke TepMiH, TOOTO BOHU HE BBAXKAIOTHCS
3amo3uveHuMu. ToOTO, TEBHE CJIOBO MOXe OyTH
Ha3BaHe «IHTEPHAIIOHAII3MOM)» TIIBKH 332 YMOBH,
10 Y NEKUIBKOX 1HIIMX MOBAaX TAKOX ITPUCYTHI CIIOBA,
SIKI MAIOTh Taki X (OpMy Ta 3HAYCHHS.

2. Knacudikariss iHTepHAI[IOHATI3MIB 3 TOYKH
30py MepeKiaaya.

Lett Tv 1OAATKOBO MOIISIETHCS HA JIBI TPYIIH:

1) BiacHe iHTEpHALIIOHATI3MH;

2) mceBAOIHTEPHAIIIOHATIZMHU.

[IceBnoinTepHamionaisMu sk 1 «xubHI Apy3i
nepeKazgaday JOCUTh YaCTO BUCTABISAIOThH Ha TOCMIX
HEJIOCBITYCHUX IepekianadiB. Tak, CIIOBO 3 aHTIIi-
CbKOI MOBH ‘“‘accurate” NIOONATH HEpEKIafaTH K
«aKypaTHUI», X0ua HaclpaB/li BOHO Ma€ 30BCIM iHIIIC
3HaYeHHS — TOYHWMUA. Magazine, list, preservative,
principal, bra, behemoth i Tucs4i iHmUX ciiB MawOTH
HE Ti 3HaYEHHs, PO AKi MOXKHA TIoAgyMaru [5].

3. Kiacudoikaliis iHTEepHaIIOHAJI3MIB 3a CIOCO-
0oMm 1 xepeniom 3amo3uueHHs (Puc. 1).

3araioM TepMiH «iHTEpHAITIOHAII3M» Ma€e Oararo
BHU3HAYCHb, TOMY aBTOPU IPONOHYIOTh BHIUINTH
HOro HaWTOJIOBHIIII O3HAKU:

1) iHTepHaLiOHANBHI CI0Ba MAlOTh CHIILHY MOp-
(eMHy Ta CHHTaKCHYHY KOHCTPYKIIIO i cCXOxe abo
B3araji OJIHaKOBE 3HAYCHHS;

2) BOHM NPHUCYTHI B 0araTrboX MOBax CBITY;

3) He MaroTh KOHKPETHOI MOBH ITOXO/KEHHS [4].

[puiimoB yac MOTOBOPUTH MPO crocodu mepe-
knany inrepnanionamismiB. 1. B. Kopyneus 3aro-
CTPIOE yBary Ha TaKHX crHocobax MepeKIary
IHTEepHAIIOHAILHUX CJIiB: OyKBEHUI TIepekiia (TpaH-
ciiTeparisi), TPaHCKpUOyBaHHA (Tepenada 3BYKOBOT
CTPYKTYPH), NMPAaKTU4YHE TPAHCKPUOYBaHHS, OIHCO-
BUH Mepekyaa Ta Mepekial 3a IOMOMOIOI0 3aMiHH
CHHOHIMaMH.

byxeenuii nepexnad inmepHayioHANbHUX Ci6.
[Tepexiaz 3 TaTHHCHKOI, TPEIHKO1, ITATIHCHKOI, YKpa-
{HCBKOI, ICITAHCHKOiI Ta POCIHCHKOI MOB 3a3BHYAl
O1ITBIII KOMIUIEKCHUH, HIX 3 aHIIIHCHKOI abo ¢paH-
Iy3bKOi, TOMY M0 opdorpadiyHa cucTeMa OCTaH-
HiX cpopMOBaHa Ha iICTOPUYHHUX Ta €TUMOJIOTIYHUX
MIPUHIHITIAX.

B npoMy Bumanky OykBeHUI Tepekian He Tpebda
PO3YMITH K 3aMiHy KOXXKHOI OyKBH B CIIOBI MOBH
MOXO/)KEHHA Ha OykBM 1HIIOI MOBH. Y 0ararbox
BUMaaKkax OyKBH MOXYTh OyTH ycyHeHi abo monmasi
SIK 3aMiHa iHIMM. TUM He MeHII, iICHY€e ayxe Oararo
MIPHUKIAiB OYKBEHOTO NIEpeKIIaay 3 aHIJIIHCHKOI MOBH
Ha YKpaiHCBKY: Symposium — CHMITI03iyM, rector —
pekrop, gladiator — mmamiaTop; 3 TpenbKOi MOBH Ha
YKpaiHCBKY: poet — moer, stadium — cragion, drama —
Jpama Ta iHII; 3 iTaJiiChbKOI MOBH Ha YKpaiHCHKY:

Crooci0 3amo3ndeHHs

P

[nTepHanionani3Mu 31 CIJILHOIO
30BHIIIHBOIO Ta BHYTPILIHBOIO
dbopmoro

\

[HTepHalioHaII3MH 31 CHIIBHOIO
JIMILIE BHYTPILIIHBOIO OPMOIO

Bubip mxepena 3amo3ndeHHs

—

InTepHalionanizMu KJIaCHYHOTO
MOXO/IPKEHHS

\

[HTepHaIioHani3Mu HallIOHAILHOTO
MMOXOIKEHHS

Puc. 1.
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pizza — mina, concerto — KoHIEpT Tomio [6, c. 136].
Xoua OyKBEeHUM TepeKIafaM JISTKUX IHTepHAIliOHAa-
J3MIB HE MOXKHA I[IJIKOBUTO JOBIpsATH, 00 Haiiuac-
Tillle BOHW TPUXOASTH IO HAC caMe 3 aHMIIHACHKOT
MOBH.

Ilepeknao 3a Oonomo2orw’ mMpancKkpuOyeauHs
ma mnepedaui 36ykoeoi cmpykmypu. barato inTep-
HAI[IOHATI3MIB OynM TepeKIaJieHI came 3aBIsSKU
ixHii 3ByKOBi# (opMi 3 aHITIHCHKOI MOBU Ha yKpa-
fHCBKY: boom — 6ym, box — 6okc, round — payHn,
leader — mimep; 3 dpanmy3pkoi Ha yKpaiHCBEKY: bou-
quet — OykerT, prize — pu3, pinze-nes — IEHCHE TOIIO
[6, c. 137].

Ilepexnao 3a 00noMO2010 NPAKMUUHO20 MPAH-
ckpubysanns. MixkHapoqHi MopheMH ananTyioThCs
B yCiX MOBaX 3aJIe’KHO BiJl ICTOPUYHHMX TPATUITIH.
B pesynsrari 115010 OyIb-KE Mi>KHAPOIIHE CIOBO, HE
JUBJISTYMCH HA T€, 3 SIKOI MOBU BOHO MOXOIUTH, Oy/e
MaTu BJacHE 3BYYaHHS Ta CTPYKTypy. Bankruptcy
B aHNIMCBHKIM MOBI, bankerott — B HiMeIpKi#i, ban-
queroute — y ¢paHily3bKiid, bancarotta — B iTanbsH-
CBKiii, aJte B YKpaiHCHKIi IIe CIIOBO 3BYUNTH SIK «OaH-
KPYTCTBOY», TOOTO M€ JIUIIIE TPOXH CIIIbHE 3ByYaHHS
ta opmy. Takuii BUI mepeknagy iHTEpHalioOHaJi3-
MiB Ha3MBalOTh «IPAKTUUYHUM TPAHCKPHOYBaHHSIM
a00 «TpaHCKpUOYyBaHHSIM Mepekiagada» [6, ¢. 137].

Jeski iHTepHAIIOHATI3MH MOXKYTh 30€piraTu MiHi-
MaJIbHY CXOXICTh 13 MOBOIO TIOXo/pkeHHs: bachelor /
OaxkanaBp, crown / kopoHa, dance / TaHelb, mosque /
MeueTh, outpost / aBanmnoct Tomio [6, c. 138].

InTepHamionansHi cioBa, SKi MICTATH B COOi
KOPEHI JIBOX CIIiB, MEPEKIAJAIOTHCSI TAKUM YHHOM:

a) 3a JIONOMOTOIO0 IIJICTABJICHHS YAaCTHH, SKi
MaloTh HaOMMKeHi 3BydaHHs Ta Qopmy: film-
actor — kiHoakTop, radio-active — pamioakTHBHUIA,
five-footer — m’siTudyHTOBHUH TOLIO;

0) 3a IOMOMOTOIO CIIiB, SIKi 3BY4aTh CXOXE 31 CJIO-
BOM MOBHU TIOXOIDKEHHS, ajie MarTh iHITY Mopdo-
JIOTIYHY CTPYKTYypy: dance-music — TaHIIOBajIbHA
My3uKa, red-coloured — yepBoHOTO KONIBOPY, police-
station — moditifiHe BiAIiIEHHS TOIIO.

Onucosuti nepexnad. barato ciiB iHTepHaIio-
HAJILHOTO TIOXOKEHHSI MOXKYTh HE Mard aHaJoTii
i1 9ac nepekiaay Ta OyTH NnepekiialeHIMU 3a JIOTO0-
MOTOIO OITHCY. 3aJIe)KHO BiJl JICKCHYHOT MPUPOAH iX
TiepeKIIag MOXKe MaTH pi3Hi (opMu:

a) JIHrBiICTUYHA ()OPMa MOBH MOXOPKEHHS MOXKE
OyTH 30epekeHa SIK TOJIOBHE OIKMCOBE CIIOBO B KOM-
Oinamii ciiB: civilizable — Toii(Ta), Mo miaIa€ETHCA
UBUTI3yBaHHIO / TUBiLTi3amii, classifiable — Toti(Ta),
O MiAmaeThCs TEBHIM kimacudikarii, examinee —
TO¥(Ta), M0 MATAETHCS TEPEBIpIi / CKIA/IAE iCIHT,
interviewee — To¥i(Ta), y KOro 6epyTh iHTEPB 10 TOIIIO;
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0) miHrBicTHYHA QopMa  IHTEpHAIIOHAII3MIB
MOXke He OyTh 30epexeHa mia Jac mepekiany. Take
TpaIUIIEThCS, KOJU IHTepHAIliOHAIbEHE CJIOBO e HE
ajanTyBajocs B KiHIeBiii moBi. Jleski cioBa, sKi
NPUAHATO BBaXKATH 1HTEpHALiOHATi3MaMU, MOXYTb
B3arajli He¢ MaTHl HiYOTO CXOXKOTO 31 CIIOBAMHU MOBH
MOXO/KEHHS, TOMY IO X MepeKJIafaloTh 3 METO0
TIIBUINEHHS aKIIEHTy Ha MTeBHY Aito: deputize — Oyt
YUIMOCh TIPEICTAaBHUKOM, epilogic — 3aximrodHwmiA,
KiHLEBHUH, OCTaHHIH, twopenny — HiKUeMHHI / KOTIii-
YaHWii (OCITIBHO «BapTHiA ABOX MEHHI») [6, ¢. 138].

Ilepexnad 3a 00nomozoi0 3amiHu CUHOHIMAMU.
MixxHapoHi JeKCHYHI (OPMHU YaCTO MOXKYThH OyTH
3aMiHEHI B TIpolleci MepeKiiamy Ha iHIIY JICKCHYHY
(dopmy, sika € OM3pKor0 200 K IIEHTUYHOIO 3a 3Ha-
yeHHsAM. Taki BUIM 3aMillleHb € MOXJIMBUMH 4Yepe3
ICHYBaHHS B KIHIICBIi MOBI IHTEpHAI[IOHATI3MIB,
AKi OyaH 3amo3WYeHi 3 MHHYJIUX ICTOPUYHUX Hepi-
omiB. Taki Mi>KHApOIHI JIGKCEMH MaloTh TOW camMuit
JIOTiKO-TpaMaTHYHUHN / JIEKCHUKO-TpaMaTHYHUHA KITac.
[IpaBuNbHICTH IEpeKIaLy, AOCATHYTA 32 JOTIOMOTOIO
TaKoro Poly CHHOHIMIYHUX MiJICTAaHOBOK, 3a3BHYaii
MOKE€ BCTaHOBJIIOBATHCS JIMIIE B TEKCTi, X04a 4acT-
KOBO IIe MOXE OyTH NMPOCTEKEHO 1 Ha PiBHI TPYyIH
ciiB [6, ¢. 139]. Hampuknan, athletic — rimHacTHKa,
aie HiSK He amieThka, diagram — cxema, a He Jia-
rpama, base — ¢pyngament, a He 0a3a, standard — era-
JIOH, a HE CTaHAAapT TOLIO.

B mpoueci ¢popmyBaHHS JIEKCUKH TeoTpadiqHuX
Ha3B B PI3HHX MOBax 3amo3udeHi (GopMH MOXYTb
MaTH OAHAKOBY a00 CXOXY IIOBEPXHEBY CTpYK-
Typy — CJI0BO, KOMOiHAIIitO CIiB 200 HaBiTh PEYCHHS.
TakuM Xe YWHOM SIK 1 CHpaBXHI iHTepHalioHa-
J3MU BOHH 3’ SIBJISIOTHCS B PI3HUX MOBax y pe3yib-
TaTi HEBIIMHHOTO MPOTpPECy TEXHOIOTIH, KYIBTYpH
Ta Haykd. YuMallo TakuX 3armo3W4eHUX CIIIB CTajH
HEBiJ’€MHOI0 YaCTHHOIO JIGKCUKM B 0ararbox
MoBax. He quBisuncek Ha Bl 111 MOMEHTH, BOHHU 30€e-
piraroTb B KOXKHiH MOBI €IHICTh YCiX KOMIIOHEHTIB,
TOOTO BOHM € a0CONIOTHO iJEHTHYHUMH 32 3HAuCH-
HSM Ta GOPMOIO 3 MOBOIO MOXOKeHHsI: long / short
waves — ToBTi / KopoTki xBmii, loud-speaker — ry4-
HOMOBeIIb TOIIO [6, c. 140].

Uepes To#l ¢akT, M0 B HANIy MOBY NPHUHIILIO
Iye 0arato iHTEpHaIl0Hai3MiB, JesKi 3 AKX 3apa3
MalOTh 1HIIE 3HAYEHHS, HiXK B MOBI ITOXOIKEHHS,
3’SBHBCSI TaKWH TEPMiH SIK «(ajbIIuBi Apy3i mepe-
Kiazada». Tak Ha3MBaIOTh CIIOBA, SIKI € CXOKUMH 32
HaNMCaHHAM Y (OpMi BXHUTKY Ta MOBI MTOXOIKECHHS,
ajle MaloTh aOCONIIOTHO pi3HI 3Ha4YeHHSA. TepMiH
«anpmmBi (xuOHI) Ipy3i mepeknagada» MPUAIIOB
10 Hac i3 Qpaniy3pkoi MoBu — “faux amis du tra-
ducteur”, motiM 3akpinmuBCs 1 B aHIIINHCHKIA MOBI.
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Kpim mporo tepminy, € Oararo inmmx (language
traps — MoBHI mactku, misleading words of foreign
origin — iHO3eMHI CJIOBa, 1110 BBOZSITH B OMaHy TOIIIO),
ajie el TepMiH OMMCYE BCi CIOBA TAKOTO THITY, a HE
OKpeMi BUTIaaKu [7].

Jye 4acTo MpUYMHOIO MOABU IIMX «XUOHUX APY-
3iB mepekiagada» € Te, U0 CJIOBO, SIKe OyJo 3aro-
3MYEHO 3 MEBHOI MOBH, Ma€ JyXke 0ararto 3HaueHb
y pI3HHUX KOHTEKCTaX, SIKi € BKUBAHUMH B aHTIIl-
CBKili MOBI, aJie HE € BIIACTHBUMH YKPaTHCHKiil MOBI.
Hampukian cioBo, sike MPUHTIUIO O HAC 3 aHIVIH-
cbKoi MOBH — conductor. SIkuii mepekian oapasy npu-
xonuTh A0 Bac y ronoy? 3Bnyaiino, kongykrop! Aine
€ CJIOBO MAa€ IIe MiHIMYM 6 3HAYeHb B YKPaiHCHKIii
MOBI — MPOBOAHUK (EJIEKTPUIHHIA), AUPUTEHT, KEPIiB-
HUK, TIpOBin, napitT, rpomoBiaBix [11]. Came Tomy,
SKIIO 0 Y IEeBHOMY TEKCTi PO TPOMOBIABI/T MU TI€pe-
Benu O 1e CIOBO K «KOHAYKTOP», TO OTpUMAaH O
OaHaNbHYy CHUTYaLilo 3 «XHOHUMHU IPY35IMH IepeKia-
naday. Jlo peui, ocoOnuBy HeOe3MEeKy Taki ClioBa CTa-
HOBJISITH CaMe ITiJT 9ac TEXHIYHOTO TIEPEKIIay.

ITprunHYu BUHMKHEHHS «XUOHUX Jpy3iB Iepeksa-
Jagay:

1) cioBa HaOyBalOTh PI3HOTO 3HAYEHHS B KOXKHIH
MOBI, B fIKy iX 3allO3UYYIOTh — 3Ha4eHHsI MOXe OyTH
mmpmuM abo ByxunM. Hampuknan cioBo «boiliepy.
Ile cmoBO B yKpaiHCHKili MOBI O3HAYA€ «BOSTHUH ITiTi-
rpiBauy, ane Oe3rmocepeHe KUITiHHS BOAX B HBOMY HE
BiZIOyBa€ThCS;

2) cnoBa, SIKi 3MiHWJIKCSI B MOBI BKHTKY BXKE HICIIS
3amo3uYeHHS — KombOatiH. B MOMEHT 3aro3u4eHHs B YKpa-
THCBKY MOBY II€ CJIOBO, SIK i B aHIJIIMCHKIH MOBI CJIOBO
“combine”, HAJIISKAIO JO CUIHCHKOTOCIONAPCHKOI TEX-
HIKH, a yepe3 JEeSKUIA 9ac MA MaeMO BXKE 1 KYXOHHULL KOM-
batin, 1 Haghmosuil KomobaiiH, 2ipcoKuli KoMOALH TOIIO;

3) 3Ha4YeHHS cJIOBa MOXE 3MIHUTHUCS B MOBI TTOXO-
JOKCHHSI, aJie BXKE IICJIsl TOTO, SIK BOHO OYyJI0 3armo3u-
4yeHy B iHIIy MOBY. Taka cuTyallisi crmocrepiraiacs
31 cimoBoM «raHkepy. Ilig dac 3amo3wyeHHS HOTO
3 aHDIIHCHKOT MOBH BOHO O3HAYaJI0 «IIAJIMBHE CYIHO,
HadToBO3y». Ili3Hime HOro 3Ha4eHHS B aHIIIHCHKIH
MOBi 3MiHHJIOCS Ha «JIiTaK-3alpaBHUK», a B YKpaiH-
CBKiHl 3aJTUIIIOCS cTape 3HAYCHHS,

4) TepMiHM HacmpaBli HE 3al03WYIyBAIUCS
3 IHIIMX MOB, a MPOCTO OynH yTBOPEHI B PI3HUX
MoBax [8].

Hanpuknag ciaoBo «pekrop». B ykpaiHChKiit
MOB1 BOHO Ma€ Take 3HAYECHHS: «T0JI0Ba Oyab-sSKOTO
BHUIIIOTO y4OOBOTO 3aKIay», aje B aHIIIHCHKIi MOBI
BOHO Ma€ BY)XYe 3HAYCHHS — TaM TaK Ha3HMBaIOTh
JIATIIE T7IaB MIOTIAHACHKUX YHIBEPCUTETIB 1 KEpiBHH-
KiB 1BOX KonemkiB Okcdopaa.

OxpiM HasIBHOCTI «XHOHUX APY3iB NepeKiagada,
icHye€ e mpobiema nepekiany HeolIoTi3MiB Ta iHTep-
HallloHai3MiB 0e3 eKBiBaJICHTHOI JICKCHKH B MOBI
BKHBaHHs. be3ekBiBaJieHTHA JIGKCHMKA — 1€ CJIOBA
a0o TpyIH CIiB, SIKi MO3HAYAIOTEH SBHINA, MPEAMETH
abo mporiecy, aje B MOBi BXKHBaHHS Ha MafOTh €KBi-
BAJICHTY 3 MEBHUX Npu4uH. [IpuKknagamMu Takux ciiB
MOXyTh OyTh ciopa [9] switchel — Hamiii 3 maToku
Ta BOIM, tammany — cHUCTeMa MiJKYyIiB y MOJITHY-
Homy xutTi CIIIA, newshawker — razerep Tomio.
Taknii mepexian 3a3Budail BUKJINKAE 0arato TpymaHO-
IIiB Y IepeKIIaiadiB.

[lix gac TexHIYHOTO MepeKIagy MOKHA 3iIITOB-
XHYTHCSL 3 HEOJIOTi3MaMH — HOBHMH CJIOBaMH, SKi
3’SIBJISIOTHCSI B MOBI BXXHTKY JJIsl BAPQKEHHS HOBOTO
noHsATTa. KoHTekeT — Te, Ha 110 Tpeda 3BepTaTH yBary
IiJ] 9ac TepeKiiaay HeoJoTi3MiB 1 Oe3eKBiBAIEHTHHX
inTepHarionanizmiB. ToOTo, HaifuacTime Taki cioBa
MEPeKIaJatoThCsl caMme 3aJie)KHO BiJl KOHTEKCTY,
B SKOMY BxKuBawThes [10, c. 145].

BucHoBky i npono3umii. /IoC/iMBIIN HAsBHICTH
METOMIB TIepeKIany iHTEpHAIIOHATI3MIB, aBTOPH BHZIi-
JIVJTA OCHOBHI 3 HUX: OyKBEHHMH TIepekIia 1 (TpaHciiTepa-
1ist), TpaHCKpUOyBaHHS (IIepenada 3ByKOBOI CTPYKTYPH),
NpakTHYHE TPAaHCKPUOYBaHHS, OMNMCOBUH TepeKiaf
Ta MepeKsIaj 3a J0MOMOIO0 3aMiHH CHHOHIMAMH,

[lin wac mepexmagy MOXKHA 3IIITOBXHYTHCS
3 TakuMH OCOOJHMBOCTSAMH iHTEPHAITIOHAJI3MIB:
«xUOHI Ipy3i NepeKagaya», HeoJIOTi3MH Ta Oe3eKBi-
BaJIeHTHI ciioBa. L{i 0cOOIMBOCTI TakoXK MigAar0THCS
3ralaHiM BUILE METOAaM MEpeKiany, ajlie B LbOMY
BUMAJIKy HEOOX1/IHA BeJTUKA KIJIbKICTh YBaru Ta 3HaHb,
00 MOTIM HEe MOTPANUTH B HEMPUEMHY CHUTYAIIifO,
NEPEeKJIaBIIN [IEBHE CIIOBO HE 38 KOHTEKCTOM.
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Tonkonoh I. V., Yuvkovetska Yu. O. LANGUAGE DIFFERENCES
AND PECULARITIES OF INTERNATIONALISMS TRANSLATION

Thearticledeals withtheproblems oflinguistic differences andpeculiarities of translation of internationalisms,
“false friends of translator” and neologisms. Today, in a time of globalization and the spread of cultural
influence of different nations, Ukrainian translators are confronted with the great amount of foreign lexicon.
All these factors in one way or another bring to our language internationalisms, which defines the importance
of exploring this topic.

The works of many linguistic scholars has been analyzed, on the basis of which we have identified the main
methods of translation of internationalisms and the problems that arise during translation: literal translating
(transliteration), translating via transcribing (conveying the sounding structure), practical transcribing,
descriptive translation and translation by way of synonymous substitution. The problems faced by translators
in the translation process are also analyzed in detail: neologisms, equivocal vocabulary, and “false friends
of the translator”. In addition, methods of translation of these kinds of internationalisms are given — they are
subject to the translation methods mentioned above but require a greater attention to the context and translation
features of each word. The author also researched in detail the reasons for the emergence of ‘‘false friends
of translator” as words of international origin.

The article highlights the main methods of translation of internationalisms and the problems that arise during
translation. The methods and examples we have studied give a broader understanding of each of the important
foreign vocabulary elements and explain the whole process of working with them not only for unexperienced,
but for experienced translators as well.

Key words: internationalisms, translation, neologisms, ‘false friends of translator”, method, peculiarity,
substitution, equivalents.
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